	Контракт № XXX
Москва                                          XX/XX/2020    
Компания «XXXXX», Город, Страна, в дальнейшем именуемое "ПРОДАВЕЦ" в лице директора ФИО, с одной стороны, и ООО «XXXX», Российская Федерация, именуемое в дальнейшем "ПОКУПАТЕЛЬ" в лице Генерального директора ФИО, действующего на основании Устава, с другой стороны, в дальнейшем совместно именуемые "СТОРОНЫ" или "СТОРОНА", если обязательство касается одной из Сторон, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

Статья 1. Предмет контракта.
1.1. ПРОДАВЕЦ продаeт ПОКУПАТЕЛЮ товары на условиях поставки FCA, cогласно Инкотермс 2010, если иное не указано в Инвойсах.
1.2. Наименование, ассортимент, количество, цена определяется Сторонами в Спецификациях. Спецификации являются неотъемлемой частью настоящего Контракта.

Статья 2. Условия поставки и цена.
2.1. Товары должны поставляться отдельными партиями в течение срока действия Контракта. Поставки товарных партий осуществляются на условиях FCA, согласно Инкотермс 2010. Номенклатура товаров, цены, количество указываются в Спецификациях к настоящему Контракту на каждую партию товара отдельно.
2.2. Каждая партия может состоять из одного или нескольких заказов.
2.3. Общая стоимость настоящего Контракта 200 000-00 (двести тысяч) Евро.
2.3. Поставка товаров осуществляется партиями, сформированными на основании 
заказов ПОКУПАТЕЛЯ. 
Заказ может быть произведен в телефонном режиме, либо факсимильной связью, либо по средствам электронной почты. 
2.4. После получения заказа от ПОКУПАТЕЛЯ, ПРОДАВЕЦ выставляет ПОКУПАТЕЛЮ предварительный счет-проформу для согласования ассортимента, количества и цен на товары. 
2.5. Окончательный ассортимент, количество и стоимость поставки каждой отдельной партии, а также место поставки согласовывается ПРОДАВЦОМ и ПОКУПАТЕЛЕМ в Спецификации. Спецификация формируется на основании выданных ранее счетов-проформ.
При отгрузке товаров ПРОДАВЕЦ должен выписывать на каждую отгружаемую товарную партию отдельный инвойс, в котором указывается стоимость товарной партии на условиях поставки FCA согласно Инкотермс 2010. Инвойс формируется на основании и в соответствии с ранее согласованной Спецификацией.
2.6. Транспортировка от места поставки до склада ПОКУПАТЕЛЯ организуется и оплачивается ПОКУПАТЕЛЕМ.
2.7. Датой отгрузки товаров ПРОДАВЦОМ СТОРОНЫ считают дату погрузки товаров на транспортное средство, указанной в транспортной накладной. 
2.8. ПРОДАВЕЦ должен обеспечить наличие с товарами следующих документов:

- инвойс 1 экз.
2.9. ПОКУПАТЕЛЬ должен заблаговременно предоставить ПРОДАВЦУ сведения о перевозчике, которому необходимо отгрузить товарную партию.
2.10. ПРОДАВЕЦ обязан известить ПОКУПАТЕЛЯ о прибытии товаров в согласованное место поставки товаров, а также направить ПОКУПАТЕЛЮ любое другое извещение, требующееся ему для осуществления обычно необходимых мер для получения товаров.

Датой перехода права собственности на товар является дата отгрузки товаров.
Статья 3. Условия оплаты.
3.1. ПОКУПАТЕЛЬ производит оплату, согласно инвойсов ПРОДАВЦА за поставленный товар банковским переводом на расчетный счет ПРОДАВЦА в Евро. 
 3.2. Покупатель обязуется оплатить Продавцу стоимость поставляемого товара  на условиях, указанных в инвойсах и спецификациях к Контракту: 

- в случае отсрочки платежа: не позднее 90 (девяносто) рабочих дней, после прохождения товаром таможенного оформления на  территории Российской Федерации:
- в случае авансового платежа ПОКУПАТЕЛЕМ, товар поставляется на территорию РФ, в течение 90 (девяносто) рабочих дней после авансового платежа..

3.3 В случае не поставки товара аванс возвращается ПОКУПАТЕЛЮ в течение 100 (сто) рабочих дней после получения авансового платежа.
3.4. Расчеты за поставленнеые товары производятся путем перечисления ПОКУПАТЕЛЕМ безналичных денежных средств на расчетный счет ПРОДАВЦА.
3.5. Банковские расходы и банковская комиссия на территории ПРОДАВЦА оплачиваются ПРОДАВЦОМ, а на территории ПОКУПАТЕЛЯ - ПОКУПАТЕЛЕМ.

3.6. Обязательство ПОКУПАТЕЛЯ по оплате товаров считается исполненным после зачисления денежных средств на счет ПРОДАВЦА. 

3.7. ПРОДАВЕЦ вправе потребовать у ПОКУПАТЕЛЯ в подтверждение оплаты товаров копию платежного поручения с 
отметкой Банка об исполнении. 

Статья 4. Упаковка и маркировка.
4.1. Товары должны быть упакованы в соответствии с требованиями к каждому виду товара
4.2. Внешняя и внутренняя упаковка должны обеспечивать защиту от порчи, повреждений и атмосферных воздействий и иметь соответствующую маркировку.

4.3. На каждое место наносится четкая маркировка:

*наименование товара;

*количество единиц товара в упаковке;

* кг - вес брутто;

* кг - вес нетто; 

*страна происхождения товара и производитель.

4.4. Все сопроводительные документы (упаковочные листы, инвойс) должны быть оформлены русском или английском языке.
Статья 5. Приемка товара.
5.1. Товары считаются отгруженными ПРОДАВЦОМ и принятыми ПОКУПАТЕЛЕМ:

по количеству мест- в соответствии с сопроводительными документами.
по качеству – не позже месяца после вскрытия упаковки.
Статья 6. Качество и гарантии.
6.1. Качество товаров должно находиться в полном соответствии с Сертификатом качества производителя.

Статья 7. Претензии.
7.1. ПОКУПАТЕЛЬ может выдвинуть ПРОДАВЦУ претензии по количеству и качеству товаров в течение 180 дней с момента отгрузки товаров. Для товара, обеспеченного гарантийным периодом, претензии по качеству могут быть выдвинуты и в течение 30 дней после истечения гарантийного срока при условии, что ПОКУПАТЕЛЬ обнаружил дефекты в течение гарантийного срока.

7.2. ПРОДАВЕЦ должен рассмотреть заявленную ему претензию в течение 20 дней со дня получения претензии и письменно известить ПОКУПАТЕЛЯ о своем решении.
7.3.ПРОДАВЕЦ, признавший справедливость претензии, восполняет или оплачивает недостачу, или бесплатно заменяет дефектный товар в согласованные СТОРОНАМИ сроки.
Статья 8. Арбитраж.

8.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, Стороны будут решать путем переговоров.
8.2. В случае невозможности разрешения спорных вопросов путем переговоров эти споры, за исключением подсудно​сти общим судам, подлежат рассмотрению в Арбитражном суде г. Москвы в Российской Федерации в соответствии с регламентом этого суда.
8.3. Стороны согласны, что для решения их споров, возникших из настоящего Контракта или в связи с ним, будет применяться материальное право Российской Федерации.

8.4. Решения суда являются окончательными и обязательными для обеих сторон. 
8.5. СТОРОНЫ обязуются исполнять арбитражное решение в установленный в нем срок.
Статья 9. Форс-мажор
9.1. В случае обстоятельств, делающих невозможным частичное или полное выполнение Контрактных обязательств любой из СТОРОН, а именно: пожар, наводнение, землетрясение, стихийные бедствия, война или боевые действия, эмбарго, дата исполнения Контрактных обязательств изменяется в соответствии с продолжительностью воздействия таких обстоятельств.

9.2. Если какие-либо из вышеуказанных обстоятельств продолжаются более трех месяцев, каждая из СТОРОН имеет право отказаться от дальнейшего исполнения Контрактных обязательств, и в этом случае ни одна из СТОРОН не имеет права требовать возмещения понесенных убытков.

9.3. СТОРОНА, находящаяся под воздействием обстоятельств, делающих невозможным исполнение Контрактных обязательств, должна информировать другую сторону о наступлении или окончании таких обстоятельств в течение пяти дней.
9.4. Очевидность вышеупомянутых обстоятельств, их наличие и продолжительность должны быть подтверждены Торгово-Промышленной палатой страны Продавца или Покупателя соответственно.
Статья 10. Прочие условия
10.1. Настоящий Контракт может быть изменен или расторгнут только с оформлением письменного соглашения Сторон. Любые изменения и дополнения к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью и действительны только в случае, если они письменно оформлены и заверены подписями уполномоченных представителей обеих СТОРОН. После подписания Контракта все предыдущие переговоры и относящаяся к ним переписка аннулируются и становятся недействительными.
10.2 Настоящий контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках (по одному экземпляру каждой СТОРОНЕ), причем преимуществом обладает текст Контракта написанный на русском языке. 
10.3. Срок действия контракта: контракт вступает в силу с момента его подписания сторонами и действует по 31 декабря 2021 года, либо до полного исполнения обязательств обеими Сторонами.

10.4. СТОРОНЫ признают юридическую силу факсимильной и (или) электронной копии Контракта и иных документов, направленных на исполнение настоящего Контракта.

Статья 11. Юридические адреса и банковские реквизиты сторон

ПРОДАВЕЦ/SELLER:


	Contract № XXX
Moscow                                           XX/XX/2020      
Company «XXXXX», City, Country, hereinafter referred to as the “SELLER”, represented by director NAME on the one hand, and LLC "XXXX", Russian Federation, hereinafter referred to as the "BUYER", represented by General director NAME, acting under the Charter, on the other hand, further jointly referred to as "PARTIES" or "PARTY" if the liability concerns one of the Parties, concluded this Contract as follows:
Article 1. Subject of the contract.
1.1 The SELLER sells goods to the BUYER on the terms of delievery FCA according to the Incoterms 2010, if other is not written in Invoices.
1.2 Descriptions, range of goods, quantity, price will be fixed by Parties in Specifications. Specifications are an integtal part of the present Contract.
Article 2. Delivery conditions and price.
2.1. Goods should be delievered by separate shipments during the period of validity of the Contract. Shipments should be delievered on the terms FCA, according to the Incoterms 2010.  prices and quantity are indicated in the Invoices to the present Contract for each separate batch. 

2.2. Each shipment can consist from one or several orders.
2.3. The total value of the Contract is 200 000-00  (two hundred thousand) Euro.
2.3. Goods delivered in lots formed in the assortment, based on BUYER’s orders. 
The order can be made in the telephone mode, or a fax connection, or on means of e-mail.
2.4. After the order from the Buyer received, the SELLER makes out the BUYER the proforma invoice for review of an assortment, quantity and the prices of goods. 
2.5. SELLER and BUYER come to agreement about description, range of goods, quantity, price and also place of delivery in each shipment by signing the Specification. Seller create the Specification on the basis of earlier issued proforma-invoices.
Dispatching the goods, the SELLER should issue a separate invoice for each shipment. This invoice should include the value of shipment on terms of delivery FCA according Incoterms 2010. The invoice should be issued by the SELLER on the basis of earlier agreed and signed specification for the relevant shipment.
2.6. Transportation from the place of delivery to the warehouse of the BUYER is organized and paid by the BUYER.
2.7. Shipping date of Goods by the SELLER, the PARTIES consider loading date of goods on the vehicle, according to the consignment note. 
2.8. The SELLER should provide the following documents for the goods:

- the invoice  in 1 copy; 
2.9. The BUYER is obligated to provide SELLER in advance with information about the carrier whom shipment must be delivered to.
2.10. The SELLER must give the BUYER sufficient notice about goods arrival to the agreed place of delivery, as well as any other notice required in order to allow the BUYER to take measures which a normally necessary to enable him to take the goods.
The date of transfer of ownership of the goods is the date of shipping goods.
Article 3. Terms of payment.
3.1. The BUYER makes payment, according to invoices of the SELLER for the delivered goods by bank transfer to the settlement account of the SELLER in Euro.

 3.2. The buyer undertakes to pay to the Seller cost of the delivered goods on the conditions specified in invoices and specifications to the Contract

- In case of a delay of payment: not later than 90 (ninety) working days, after passage by the goods of customs registration in territory of the Russian Federation;
- In the case of advance payment, the goods are delivered to the territory of the Russian Federation, within 90 (ninety) working days after the advance payment is made by the Buyer.
3.3. In case of non-delivery of the goods, the advance payment shall be returned within 100 (one hundred) working days after receiving the advance payment.
3.4. Calculations for the delivered goods made by BUYER cashless money enumeration of the SELLER.

3.5. Banking expenses and banking fee in the territory of the SELLER paid by the SELLER, and in the territory of the BUYER - the BUYER.

3.6. The liability of the BUYER on payment of goods considered fulfilled after transfer of a money into the account of the SELLER. 
3.7 SELLER may claim bottom-line in proof of payment product payment with mark Bank performance.
Article 4. Packing and Marking.
4.1. The goods shall be packed and marked in accordance with the demands of each kind of the goods.

4.2. Internal and external packing shall secure full safety of the goods, and protect them against any breakage and damage as well as atmospheric effects. 

4.3 Accurate marking is applied on each place:

* description of goods;

* quantity of commodity units in packaging;

* kg - gross weight;

* kg - net weight; 

* Country of goods' origin and producer.

4.4. All supporting documents (packing list, invoice) must be complete in Russian or in English languages.
 Article 5. Acceptance of the goods.
5.1. The GOODS are considered as shiped by the SELLER and accepted by the BUYER:

as to number of packages - according to shipment documents
     as to quality - not later than one month after opening the package.

Article 6. Quality and Warranty.
6.1. The quality of the goods shall conform to the Quality Certificate issued by the supplier. 
Article 7. Claims.
7.1. The BUYER can claim the SELLER for quantity as well as for quality within 180 days from the moment of shipment of goods. For the goods ensured by a warranty period claims can be made 30 days after warranty period expires in case if the BUYER has found defects within this warranty period.
7.2. The SELLER is to examine and fulfill the claim within 20 days from the date of receiving a claim and in writing inform the BUYER on the decision.

7.3. The SELER who recognized justice of a claim fills or pays shortage, or free of charge replaces defective goods in the terms coordinated by the PARTIES.
Article 8. Arbitration

8.1 All disputes and disagreements, which can arise from the present Contract or in connection with it, will solve the parties by negotiations. 
8.2 In case of impossibility of the permission of questions at issue by negotiations these disputes, except for jurisdiction to the general courts, are subject to consideration in the Arbitration court of Moscow in Russian federation according to regulations of this court. 
8.3 The parties agree that the substantive right of the Russian Federation will apply to the decision of their disputes, which arose from this Contract or in connection with it.

8.4 Court decisions are definitive and obligatory for both parties.
8.5 The PARTIES undertake to execute the arbitral award in the time established in it.
Article 9. Force-majeure
9.1 If in the case of the Force-majeur circumstances, namely fire, flood, earthquake, natural calamity, blockade, embargo on exports or Imports, or some other ones not 
dependent on the PARTIES, the full or partial 
execution of this Contract becomes impossible 
by any of the participants, the period of the 
obligations execution is extended in correlation with the time frame of the Force-majeure circumstances.

9.2 If any from above circumstances should continue for more than three months each of the PARTIES in this Contract should have the right to reject all future obligations stipulated in the Contract.  Neither Party shall have the right to claim compensation for damages related to these 
circumstances from the other PARTY.

9.3 Either PARTY who finds it impossible due to such circumstances to accomplish their obligations according to this Contract shall immediately inform the other Party in 5 days of the Force-majeure circumstances and its duration.. 
9.4 Evidence of above-mentioned circumstances, their availability and duration shall be confirmed with Chamber of Commerce and Industry of the country of the Seller or Buyer respectively.

Article 10. Other terms.
10.1. The present Contract can be changed or annulled only after both PATIES’ written consent. All amendments and additions to the Present Contract are its inherent parts and valid only if they are made in writing and signed by both PARTIES. After signing the Present Contract all previous negotiations and correspondence between the PARTIES in connection with it shall be consider null and void.
10.2. The present contract exists in two copies on both Russian and English languages (one copy for each PARTY) and the text written in Russian language has an interpretation priority. 
10.3. The Duration of the Present Contract: The Present Contract comes to power from the moment of being signed and is valid till 31 of December 2021 or before full execution of obligations by both PARTIES.
10.4. The PARTIES recognize the validity of fax and (or) electronic copy of the contract and other documents aimed at the execution of this Contract. 
Article 11. Legal address and Bank Requisites of the Parties
ПОКУПАТЕЛЬ/BUYER:
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